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  Počátkem 19. století vzniklo v Kalkatě hnutí za vytvoření moderní indické kultury, prosycené nejcennějšími složkami odkazu slavné minulosti. Jak ukázala pozdější desítiletí, mělo toto hnutí zvané bengálská renesance nedocenitelný význam pro vznik nového, moderního způsobu myšlení střední a mladší generace velkoměstské inteligence nejen v Bengálsku, ale v celé Indii. Účinně napomohlo překonat tíživou duchovní letargii a zaostalost, do níž uvrhlo indickou společnost předchozí století koloniální poroby a s ní spojeného všestranného úpadku života, a postupně zapojilo Indii do kontextu vývoje světové kultury, vědy a umění.


  Téměř od samého počátku hráli v tomto hnutí podstatnou roli příslušníci rodiny Thákurů. Dvárkánáth (1794–1846) patřil k nejbližším spolupracovníkům zakladatele bengálské renesance Rámmohana Ráje, jeho syn Debendranáth (1817–1905) zvaný Maharši převzal po Rájovi vedení vlivné reformní sekty Bráhmasamádže a Debendranáthův syn Rabíndranáth (1861–1941) se stal skutečným dovršitelem bengálské renesance a nesporně největším tvůrcem moderní indické kultury.


  Byla to osobnost po mnoha stránkách pozoruhodná. Narodil se a vyrůstal v největším indickém velkoměstě Kalkatě, ale úrodným podhoubím a pevnou základnou skoro veškeré jeho tvorby byl bengálský venkov. Nikdy nechodil do řádné školy, a přece byl bez nadsázky jedním z nejvzdělanějších Indů své doby a dokonce i významným reformátorem školství ve své vlasti. Byl velkým ctitelem anglické kultury, ale také autorem vlasteneckých písní, které burcovaly do boje proti koloniální nadvládě, a nesmlouvavým kritikem britské imperialistické politiky. Neznal ani bengálskou notaci – a patřil k největším indickým komponistům; nikdy se neučil kreslit, a přece se stal ve věku téměř sedmdesáti let osobitým a v celém světě vysoce oceňovaným malířem.


  Celý jeho život byl vyplněn činorodou aktivitou. Jezdil po nejrůznějších zemích světa – dvakrát navštívil i Československo – přednášel o indické kultuře i své osobní filozofii a všude získával hluboké sympatie pro svou vlast i upřímný obdiv k svému vlastnímu dílu. Založil v někdejším ášramu svého otce v bengálském Šántiniketanu neobvyklou školu, v níž žáci vyrůstali v co nejtěsnějším kontaktu s přírodou a venkovským životem, a později k ní přidal ještě dvě další instituce – univerzitu Višvabháratí, která je dodnes jednou z nejlepších indických vysokých škol, a v sousedním Šríniketanu dokonce zemědělské učiliště se svépomocným rolnickým družstvem. Usiloval o lepší vzájemné poznání Východu a Západu a jejich kulturní sblížení a zaměřoval tímto směrem svá přednášková turné po světě i publicistickou činnost. Přitom však od samého počátku viděl nebezpečí, které hrozí lidstvu od světového fašismu, a jako první prezident indického výboru Ligy proti fašismu ostře odsuzoval v mnoha vystoupeních, článcích i básních všechny formy fašistických útoků proti demokracii a lidskosti a vyzýval k sjednocenému odporu proti nim, ať už šlo o Mussoliniho agresi proti Habeši, japonské přepadení Číny či Hitlerův mnichovský diktát. Usiloval o praktickou reformu hinduismu, účastnil se veřejných shromáždění lidu i zasedání Indického národního kongresu, diskutoval s Gándhím o metodách protibritského odboje i o budoucnosti své vlasti.


  Především byl však literárním tvůrcem a zanechal po sobě soubor spisů impozantního rozsahu. I v jeho literární tvorbě se plně projevila až neuvěřitelná šíře jeho zájmů a erudice. S výjimkou některých veřejných projevů a listů a filozofických přednášek určených pro světovou veřejnost psal v rodné bengálštině a teprve dodatečně překládal některá svá díla do angličtiny. V jeho bengálských spisech stojí vedle sebe básně a písně, dramata, povídky a romány, náboženské a filozofické reflexe, cestopisné črty a životní vzpomínky, politické a dějepisné statě, polemické úvahy, ale také zasvěcené články z oboru bengálské jazykovědy, folkloristiky, estetiky, a literární teorie, pojednání o lidovém písemnictví a umění, čítankové soubory pro základní školu a dokonce i populární zpracování moderních poznatků z oblasti astronomie a základů přírodních věd.


  První místo zaujímá ovšem v jeho rozsáhlém literárním díle krásná literatura. Z tuctu jeho románů vyniká v prvé řadě „Gora“, v němž Thákur nejplněji vyjádřil své náboženské názory a pojetí moderního hinduismu. Stejně jako všichni ideologové bengálské renesance odmítal pravověrný hinduismus s jeho bezduchým ritualismem; a odsuzoval především jeho kastovnictví a četné sociální přežitky, které omezovaly svobodné myšlení a rozvoj jedince, zejména ženy, a kruté zvyky, jejichž oběťmi byly například dívky, provdávané už v útlém dětském věku. V životní praxi šel pak Thákur ještě dál. Ve své škole v Šántiniketanu zakázal pod trestem vyloučení jakékoli projevy kastovního zaujetí a uctívání soch a obrazů hinduistických božstev a nahradil slavení obvyklých náboženských svátků novými slavnostmi, jako bylo vítání jara či dešťů, sázení stromů apod. Ve svém románu „Gora“ však neodmítl jen ortodoxní hinduismus, ale také úzkoprsost reformistických sekt, které se nakonec samy změnily v uzavřené kasty a izolovaly se od ostatní Indie. A tak nakonec dospívá stejnojmenný hrdina jeho románu k svobodnému a hluboce lidskému pojetí náboženské víry, k náboženství bez sekt, kast a církví, k víře, která neklade žádné překážky a nehloubí propasti mezi lidmi různých názorů a tříd.


  Jestliže ostatní Thákurovy romány nevynikají takovou ideovou závažností a někdy ani uměleckou propracovaností jako „Góra“, tvoří naopak jednu z nejcennějších složek Thákurova literárního odkazu jeho povídky. Povídka byla v bengálské literatuře novým žánrem, bez tradice a opory v místním písemnictví, které až do 19. století vůbec neznalo prózu, a navazovala spíše na evropské vzory než na starověká sanskrtská prozaická vyprávění. A právě v Rabíndranáthu Thákurovi nalezl tento žánr svého opravdového mistra.


  Ne náhodou se datují Thákurovy první vyzrálé povídky do počátku devadesátých let 19. století, kdy básník zaměnil kalkatské velkoměstské prostředí za venkovskou oblast na řece Padmě v dnešním Bangladéši. Otec ho pověřil správou zbytků kdysi rozsáhlých rodinných velkostatků v tomto kraji a Rabíndranáthovi se tak poprvé v životě naskytla příležitost k delšímu pobytu na venkově. Strávil tu skoro plných deset let; bydlel na obytném člunu na Padmě, jezdil v něm z místa na místo, psal básně a písně inspirované těsným kontaktem s přírodou a pozorováním jejích krás, ale především rozmlouval s rolníky a poznával vesnickou společnost, její nelehký život a nesčetné problémy. Pobuřovala ho bezedná bída bezzemků a drobných rolníků, bezohlednost nelítostných šafářů, zvůle a úplatnost policie, nespravedlnost britských soudců, lhostejnost úřadů k postavení lidu i zotročení žen v kastovní společnosti, dětské sňatky a – řečeno jeho vlastními slovy – „celá ta hora nevědomosti a ochablosti“, kterou navršil degenerovaný hinduismus na bedra lidu.


  Tehdy objevil, že povídka je oním literárním útvarem, který mu nejlépe umožňuje podělit se s krajany o nové poznatky a vyjádřit v desítkách citově účinných příběhů své stanovisko k neduhům soudobé indické společnosti. Ve svých více než šedesáti povídkách z tohoto údobí, které patří k nejlepším dílům indického kritického realismu, vytvořil celou galerii postav a postaviček naléhavě promlouvajících k současným lidem. Tyto prózy se také staly vzorem dalším generacím bengálských autorů, kteří právě v tomto literárním žánru dosáhli nejvyšší úrovně.


  Rozsáhlá je i Thákurova dramatická tvorba. Po celý život miloval divadlo, rád je hrál i režíroval. Přesto zůstávají jeho divadelní hry, ačkoli jich napsal skoro čtyřicet, nejslabším článkem jeho beletristického díla – alespoň z hlediska evropské dramaturgie. Většinou místo vytváření dramatických konfliktů plní spíše požadavek staroindické divadelní teorie, určující divadlu jako hlavní úkol vyvolávání citově-estetických zážitků a nálad, a střídají prozaické dialogy s propracovanými veršovanými a písňovými vložkami. Z těch vytvořil Thákur na sklonku života dokonce nový dramatický žánr zvaný nritjanátja čili taneční hry, jejichž nedílnou součástí je hudba, zpěv a tanec. Ty docházejí v Indii plného uznání a největší obliby teprve v současné době.


  Thákur byl však především básník a poezie tvoří nejen nejrozsáhlejší, ale také nejcennější složku jeho díla. Provázela ho doslova po celý život; své první verše napsal jako malý chlapec a poslední na smrtelném loži ve věku osmdesáti let. Mezi těmito dvěma mezníky leží pak téměř půl stovky básnických sbírek, které nejplněji odrážejí vnitřní zrání básníka, stále vyšší stupeň jeho uměleckého mistrovství i jeho ideový vývoj. Thákurovy verše jsou také oslavou neobyčejné tvárnosti jeho rodné bengálštiny a její eufoničnosti, kterou žádný překlad do jiného jazyka nemůže plně vystihnout. Bengálský verš přímo vybízí a nutí ke zpěvu; však je tu také tradiční způsob recitace mnohem zpěvnější, než jak jsme zvyklí z evropského přednesu. A tak není divu, že i Thákur začal už v devadesátých letech své básně s bohatými rýmy, četnými refrény a výraznými rytmickými sekvencemi sám zhudebňovat. Složil téměř dva a půl tisíce písní, pro které vytvořil osobitý hudební styl, kombinující velmi šťastně tři inspirační zdroje: klasickou indickou hudbu, lidové bengálské písně a evropské vzory. Písně tohoto stylu zvaného rabíndra-sangít čili rabíndranáthovská hudba tvoří dnes jednu z výrazných a oblíbených složek moderní indické kultury.


  Žánrová skladba Thákurovy lyriky je velmi pestrá. V ranějších sbírkách převládá přírodní a milostná lyrika, ale už tu se stále silněji prosazuje ona pro Thákura tak charakteristická reflexe, zamyšlení nad životem a jeho jevy. Snad i v tom můžeme nalézt kus dědictví oné větve staroindické literatury, která se pokoušela i ze všední skutečnosti a prostého příběhu vyvodit formulaci nějaké obecnější pravdy nebo všeplatného ponaučení. Přímočarý didaktismus výtvorů dávné minulosti nabývá ovšem v Thákurově poezii nové, moderní podoby, drsné hrany pravdy jsou uhlazeny bohatou metaforikou a příliš ostré tóny ztlumeny a zjemněny subjektivním zabarvením; ale zachováno zůstává to nejpodstatnější – snaha, aby báseň byla víc než jen záznamem chvilkového dojmu či tlumočením ryze osobního prožitku nebo poznatku.


  V devadesátých letech, kdy Thákur dozrává ve velkou básnickou osobnost, rozšiřuje se žánrový rejstřík jeho lyriky o novou, významnou dimenzi – o duchovní poezii. Ve svých verších hledá a přímo úporně se probojovává k novému pojetí Boha a náboženství. Studuje znovu a znovu staroindické upanišady, ale jejich učení je mu jen základem, na němž rozvíjí své vlastní osobité pojetí. Nechce se spokojit s jinou vírou než takovou, která kombinuje idealistický světový názor s opravdovým humanismem, láskou k životu a člověku a službou jeho potřebám a tužbám. Naplněním smyslu života mu není žádná imaginární spása a vysvobození z pout neustálých přerodů, nýbrž činorodé prožití vyměřeného věku ve službách neustálého pokroku.


  V prvních letech 20. století zasáhnou Thákura tři velké osobní ztráty – v rozmezí pouhých tří roků mu umírá manželka, potom nejstarší dcera a nakonec otec. Právě v tomto období jeho duchovní poezie zvroucní a nabude nové citové účinnosti, umocněná osobními prožitky, o jaké se dovede podělit se čtenářem jen ten největší umělec. Thákur nepíše žádné elegie; jeho bezprostřední reakcí na kruté rány osudu jsou jen veršované „vzpomínky“, shrnuté do útlého svazku se stejnojmenným titulem a věnované milované ženě, pro kterou kdysi napsal většinu své nádherné milostné poezie, dobře známé i u nás ze sbírky „Zahradník“. Zato tím hojnější a jakoby o nový citový rozměr obohacena je jeho duchovní poezie z tohoto údobí, vrcholící sbírkou „Gítáňdžali“ (Hrst písní).


  Máme tu na mysli bengálskou knihu s tímto názvem, nikoli stejnojmennou sbírku, která získala Thákurovi světovou slávu. Neboť básník pořídil v roce 1912 ze své duchovní lyriky výbor, za jehož základ vzal asi třetinu písní z „Gítáňdžali“, sám jej přeložil do angličtiny a přivezl do Anglie, kde ukázal rukopis svému příteli, anglickému básníku Williamu Butleru Yeatsovi. Ten byl Thákurovými básněmi doslova nadšen, dopomohl k jejich okamžitému vydání a už v roce 1913 dostal Thákur za tuto sbírku Nobelovu cenu. Takřka přes noc se stal světovou osobností a jeho „Gítáňdžali“ i další tři výbory, které ze své tvorby převedl do anglického jazyka, se v překladech rozletěly do celého světa.


  Ve své bengálské básnické tvorbě neustal Thákur ani v pokročilejším věku v hledání stále nových cest. Písňová tvorba ustupovala postupně stále častějším reflexím, které si vynucovaly uvolňování přísné metrické struktury verše, až zcela organicky přešly ve volný verš, umožňující svobodnější rozvíjení myšlenek.


  Je až neuvěřitelné, do jaké šíře a hloubky se rozvila Thákurova poezie v posledním desítiletí jeho života. V jeho tvorbě nalezneme sociální balady i dětské říkánky, vtipné a hned zase poetické epigramy, básnické evokace indické minulosti, ale především dva žánry, které nejvýrazněji charakterizují závěrečnou fázi básníkova života – básně politické a sebereflexivní.


  Ty první pramenily ze stále silnějšího pocitu zodpovědnosti, který se začíná u Thákura projevovat nedlouho poté, co získal světové uznání a proslulost. Byl si vědom toho, že patří k největším kulturním osobnostem své doby, a proto považoval za svou osobní povinnost všemožně napomáhat pokroku ve své vlasti i ve světě. Z jeho veršů zaznívala vždy jistota, že fašistické nebo imperialistické bezpráví nemůže zvítězit nad právem a spravedlností. S novou naléhavostí znějí dnes slova jednoho z jeho posledních veřejných projevů z prvního válečného roku: „Znovu nadejde den, kdy neporažený člověk vykročí přes všechny překážky na vítěznou pouť za znovudobytím své velké cti. Považoval bych za zločin uvěřit, že by neodvratná, naprostá zkáza mohla být posledním slovem lidstva.“


  V mnoha básních ze závěrečných let svého života se Thákur v sebekritické retrospektivě vrací ke svému básnickému dílu, aby sám odmítl všechno, co v něm bylo lichého, hluchého a omylného, a zdůraznil, v čem vidí jeho klady a přínos. To poslední nachází ve svém neúnavném hledání člověka, jehož potřebám, aspiracím a tužbám po bohatším a krásnějším životě musí každý opravdový umělec podřídit veškeré své snažení. A právě pro toto hluboce humanistické ladění zůstává Thákurova tvorba dodnes tak živá a jeho nejlepší verše promlouvají i k mladším generacím dneška stejně naléhavě jako v době, kdy byly napsány.


   


  Dušan Zbavitel


Gítáňdžali – český překlad anglického vydání, za které získal Rabíndranáth Thákur v roce 1913 Nobelovu cenu

 

1.

Učinils mne nekonečným – taková je tvá božská hra. Stále znovu naplňuješ život, jakmile je vyčerpán. Nosíš tu bambusovou píšťaličku po horách, po březích řek a hraješ na ni nové a nové melodie.

Mé drobné srdce se ztrácí pod tvým nesmrtelným dotekem a v nesmírném nadšení propuká ve zpěv. Ve dne v noci naplňuješ mou hrstičku dary; už po celé věky to pokračuje – a já stále jen přijímám.

 

2.

Když mi přikážeš, abych zpíval, srdce se mi naplní hrdostí; v očích, jež ti upřeně hledí do tváře, se mi zalesknou slzy. Vše, co je tvrdého a hořkého v mé duši, chce roztát v sladké písni, všechny mé touhy a vzývání chtějí štěstím vzlétnout jako pták.

Jsi spokojen s mou písní a líbí se ti, líbí. Vím, že jen tím zpěvem se ti mohu přiblížit.

Písní se dotýkám tvých nohou, kterých nemohu dosáhnout duchem; zapomínám se, opojen melodií, a nazývám tebe, svého Pána, přítelem.

 

3.

Jak to zpíváš, Mistře? V úžasu naslouchám, jenom naslouchám. Světlo hudby ozařuje zemi, vítr hudby vane oblohou, svatý příval hudby proráží skály a vzrušeně se valí dál a dál.

V duchu si říkám, že i já tak zazpívám, ale v hrdle nenalézám hudbu. Chci cosi říci, ale hlas ve mně vázne; má duše zklamaně pláče. Do jaké léčky jsi mě to vlákal poté, cos mě svázal sítí své hudby?

 

4.

Pane života, neustále si připomínám, že na všech mých údech ve dne v noci ulpívá tvůj dotek; proto chci své tělo uchovat čisté. Vždy pamatuji na to, že ty, Nejvyšší vědomí, vládneš mé duši; proto se budu ze všech sil snažit, abych ze svých úvah a myšlenek vypudil veškerou nepravdu.

Stále mám v paměti, že jsi provždy usedl na pevný trůn v mém srdci; proto chci z něho vyhánět všechnu nízkost, všechno zlo, aby v něm jasně zářila jen láska. Vím, že každé jednání je projevem tvé síly; proto chci každým svým skutkem hlásat jenom tebe.

 

5.

Jenom na chvíli dovol mi dnes posedět u tebe a odložit na pozdější dobu všechno, co mám na práci. Zmítám se v klopotném úsilí jako v bezbřehém moři a moje srdce nedojde klidu, dokud nepohlédne na tvou tvář.

Jaro dnes přepadlo mé okno svými vzdechy a vůněmi. Lenivý čmelák přelétá mezi rozkvetlými sady. Dnešek je tím pravým dnem, kdy se sluší sedět o samotě a dívat se ti do očí. V tiché chvíli nečinnosti zazpívám ti dnes píseň o obětování života.

 

6.

Utrhni si mne, neotálej! Bojím se, abych neopadal do prachu. Nevím, zda můj květ nalezne místo v tvém věnci, ale chci, aby skončil tvou rukou. Utrhni jej, utrhni, neotálej!

Co když uplyne den, zešeří se a čas oběti pro tebe nepozorovaně mine?

Vezmi si, dokud není pozdě, tu trošku barev, jež zbyla, všechnu tu vůni a šťávu. Utrhni jej, utrhni, neotálej!

 

7.

Moje píseň odložila všechny ozdoby, neponechala si před tebou pyšné odění. Šperky se vtírají mezi nás, brání spojení, jejich žvanivý cinkot přehlušuje tvá slova.

Před tebou, Velký Básníku, se nemohu honosit hrdostí básníka – jen se položit k tvým nohám. Po celý život budu starostlivě vyrábět jedinou prostou flétnu a ty potom naplníš všechny její štěrbiny svou hudbou.

 

8.

Dítě, které oblékáš do královského roucha a jemuž věšíš na krk perly a drahokamy, přichází o všechnu radost ze hry v prachu; neboť šat a šperky jsou strašným břemenem. Aby je snad nepotrhalo, aby je nepošpinilo prachem, straní se všech ostatních, a když má vyjít ven, hrůza mu svazuje nohy – dítěti, které oblékáš do královského roucha a jemuž věšíš na krk perly a drahokamy.

Co má, matko, z královského roucha, co má z perel a drahokamů? Kdybys otevřela dveře, vyběhlo by na cestu, do slunce, větru, prachu a bláta – tam, kde se scházejí všichni ostatní, kde je po celý den plno her, kde na všech stranách zvučí z tisíců hrdel velký zpěv. Na to všechno nemá práva – to dítě, jemuž oblékáš královské roucho a věšíš na krk perly a drahokamy.

 

9.

Už nebudu sám sebe nosit na vlastních bedrech, už nebudu žebrat u svých vlastních dveří. Bez lítosti složím to břímě k tvým nohám a vyjdu ven – ani se po něm neohlédnu, ani po něm nevzdechnu. Nebudu už sám sebe nosit na vlastních bedrech.

Okamžitě zhasíná každé světlo, jehož se dotkla má touha. Nechci už nic, co přinesly její nečisté ruce, nesnesu už nic, co nezní tvou láskou. Nebudu už sám sebe nosit na vlastních bedrech.

 

10.

Tam, kde žijí nejnižší a nejchudší z chudých, tam spočinula tvá noha – za všemi, pod všemi, uprostřed těch, kdo všechno ztratili. Když se ti klaním, nedolétne můj pozdrav až tam, na dno ponížení, kde spočívá tvá noha – za všemi, pod všemi, uprostřed těch, kdo všechno ztratili.

Vždyť pýcha nemůže dosáhnout až tam, kde ty se pohybuješ bez ozdob, v prostém, chudém šatu – za všemi, pod všemi, uprostřed těch, kdo všechno ztratili. Doufal jsem, že se s tebou setkám, kde vládne bohatství a vážnost; ty jsi však přítelem lidí bez přátel. Ale tam mé srdce nemůže najít cestu – za všechny, pod všechny, doprostřed těch, kdo všechno ztratili.

 

11.

Zanech klanění, modlení a obětování! Proč se krčíš v koutku chrámu za zavřenými dveřmi? Koho to potají uctíváš, skrývaje se v temnotách vlastního nitra? Zvedni oči a uvidíš – Bůh tam není.

Odešel tam, kde rolník orá pole a drtí hroudy, kde cestář po celý rok do úmoru rozbíjí kamení. Je v slunečním žáru i v dešti se všemi ostatními, obě ruce má zaprášené; odhoď jako on čistý šat a vykroč do prachu!

Vysvobození? Ach, kde najdeš vysvobození? Kde je? Sám Pán je spoután pouty tvoření se všemi. Nech těch meditací, odhoď košík s obětinami; co na tom, že se ti potrhá a zapráší šat? Spoj se s ním v práci, až se ti pot proudem pořine z čela!

 

12.

Dlouhou cestu mám před sebou, daleko musím jít. Poprvé vyjel jsem na voze časného úsvitu. Putoval jsem sem a tam a zanechával své stopy na hvězdách a souhvězdích, v lesích a na horách různých světů.

Nejdelší je cesta, jež vede k tomu, co je nejblíž. Nejtěžší je složit píseň, jež je docela prostá. Poutník chodí od cizích dveří ke dveřím, aby nakonec dorazil k vlastnímu prahu – člověk bloudí venku po světě, aby nalezl Pána ve svém vlastním nitru.

 Dlouho jsem chodil po cestách a odvracel oči, abych mohl říci: „Tu jsi.“

„Kde jsi, kde?“ naříkají slzy v tisíci pramíncích, aby se slily v jediný proud, který oznamuje celému světu: „Jsi, ty jsi!“

 

13.

Píseň, kterou jsem přišel zazpívat, jsem dosud nezapěl – dodnes jsem dokázal jen ladit struny na svém nástroji a toužit po zpěvu.

Nelíbila se mi melodie, nezdála se mi slova, jen v nitru duše jsem toužil po té písni. Květ dodnes nerozkvetl, jen vánek zavanul.

Nespatřil jsem ještě jeho tvář, neslyšel jeho hlas; jen občas zaslechnu ozvěnu jeho kroků, když přechází kolem mých dveří.

Po celý den jsem mu rozprostíral na zem rohož k usednutí, lampu jsem však v domě nerozžal – proto jej nemohu pozvat dovnitř. Doufám jen v dosažení něčeho, čeho jsem dosud nedosáhl.

 

14.

Toužím mnoha naléhavými touhami, ty mě však zachraňuješ tím, že se mi odpíráš. Ten tvrdý soucit naplňuje celý můj život.

Všeho, cos mi daroval bez prošení – oblohy, světla, těla, duše, srdce – všech těch velkých darů mě den za dnem činíš hodným tím, že mě zachraňuješ před nebezpečím přílišné touhy.

Někdy bloudím, jindy jdu tvou cestou; ty se však krutě skrýváš. A přece vím, že to činíš jen ze soucitu: odmítáš mě, protože si mě chceš vzít, zachraňuješ mě před nebezpečím polovičaté touhy a vezmeš si celý můj život, až budu hoden setkat se s tebou.
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